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Abstract. The goal of the article is to present a linguocultural analysis of the concept “tradition” in the language
consciousness of native English speakers (based on quotations). When analyzing quotations, keyword compati-
bility and associative links were used according to the method of G. G. Slyshkin. With the help of them the fre-
quent combination of the concept with prepositions and verbs was revealed and the quotations under study have
synonymic density. The words-representatives of the concept «tradition» were revealed as a result of the study.
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TepMUH «KOHIENT» MHUPOKO MPUMEHSET-
Csl B pa3NIMYHBIX HAYYHBIX JUCLUIUIMHAX, YTO
MIPUBOJIUT K MHOYKECTBEHHOCTH €ro IMOHUMa-
Hus. YacTo «koHLEenT» ynorpediseTcs B Ka-
YeCTBE CUHOHMMA «IOHATHUS», XOTS TEPMUH
TOHATHE» YNOTPEOIsieTCs B JIOTHKE U (H-
Jocouu, a «KOHLENT», SBJISAACH TEPMHUHOM
MaTeMaTHYeCKOM JIOTUKH, 3aKPEIIIICS TaKxKe
B HayKe O KYJIbTYpE, B KyJIbTYpOJIOTHH [2].

3. . Ilonosa, . A. CrepHun omnpene-
JSIIOT «KOHLENTY», KaK «T100aJbHYI0 MBICIIH-
TETBHYIO €IMHUITY TPEACTABIISIONIYI0 COOOM
KBAaHT CTPYKTYPUPOBAHHOTO 3HaHUSA, HJe-
aJIbHYIO CYIIIHOCTb, KOTOpas (GopMUpyercs B
CO3HaHMM YEJIOBEKA U3 €ro HENOCPEICTBEH-

HBIX OIEpaluil 4YeJoBeKa ¢ MpeaMeTaMH, U3
€ro IPEeIMETHOU NEATENbHOCTH, U3 MBICIIH-
TEJIBHBIX ONEpalMi 4YelloBeKa C JPYTHMH,
YK€ CYIIECTBYIOLUIMMH B €0 CO3HAHUU KOH-
LeNTaMH — TaKUe OINEPallii MOTYT IIPUBECTH
K BO3HUKHOBEHHIO HOBBIX KOHIIETITOBY [4].

B pabore «Konuent u cioBo» C. A. Ac-
KOJIBJA0OB mucan ciaeayromee: «KoHuenTsl —
3TO MOYKH CIIO)KHEWIIUX COLBETUH MBICIICH-
HBIX KOHKpPETHOCTE€H. B mpHBBIYHON MBICIH
MBI OrpaHMYUBAEMCS BBIOPACBIBAHUEM ATHUX
MOYEK, JJIS1 MCUXOJOTHYECKOro HaOIIOACHUS
COBEpILEHHO Oec(OPMEHHBIX M, OJHAKO, 3a-
KIIIOYAIOUINX B ce0e CIOXKHEHUIIYI0 CTPYKTY-
py BO3MOxHOCTEW. HO MBI MX HE pa3BepThI-
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BaeM, IOTOMY YTO MBI 3aHSTHI U 3aUHTEPECO-
BaHbI TOJIbKO UX 3HaYEHHEM, a BOBCE HE KOH-
KpEeTHOM peanuzanueit. YTo xe siBaseTcs: Ho-
CUTEJIEM 3THUX 3HAYEHUM, B UEM UX peajbHas
npupona? OHa ecTh €IUHCTBO AYIIEBHOTO U
TEJIECHOTO aKTa, T.e. Mpolecca Ui Hac 0
CHUX IOp HE BIOJHE SCHOTO Mepexoia U3 o-
HOW 00JIacTH B JPYTyl0, Kak Obl HE TOJKO-
BaTh 3TU oOyactu B obmeM duiocopckom
cMmbiciey [1].

Taxum 00pa3oM, MOCKOJIBKY Kax bl HO-
CUTEJb SI3bIKa OJHOBPEMEHHO SIBIISIETCA U
HOCHUTEJIEM KYJIbTYPhl, TO SI3bIKOBbIE 3HAKU
nproOpeTaoT  CIIOCOOHOCTH  BBIMOJIHSATH
(GYHKIMIO 3HAKOB KYJIBTYPhl M TE€M CaMbIM
CIIyXaT CpEACTBOM IIPEICTABICHUS] OCHOB-
HBIX YCTaHOBOK KYyJIbTYphl (Hampumep, B
paMKax KyJbTypOJIOTHH, TUTEPATYPOBEIACHUS
U JIMHTBUCTUKU TEKCT MOHUMAETCS KakK 3HaK
(€IMHCTBO O3HAYAIOLIETO W O3HAYaeMOro),
TOJIbKO 0O0Jiee BBICOKOTO YpPOBHS, 4YeM OT-
JIETIbHBIA S3BIKOBOM 3HAK. Ero Takke MOKHO
paccMaTpuBaTh B KaueCTBE CEMUOTHUYECKOM
CUCTEMBI 3HAKOB M KakK 3HaK, Kak 4acTh 00-
jee oO0IIel CUCTEMBbl KyJIbTYphl, HCKYCCTBA,
auTeparypsl. Jpyrue mnpumepbl 3HAKOBBIX
CUCTEM, TECHO CBSI3aHHBIX C KYJIbTYpO,
JUHTBOKYJIBTYPOM: CHUCTEMA YECTOB, SI3bIK
Beepa, SA3bIK TaTyHUPOBOK, POPMEHHON OJIeXK-
bl U T. 1.). IMEHHO TO3TOMY SI3BIK CIIOCO-
O0eH oToOpakaTh KYJIbTYPHO-HAI[MOHATHHYIO
MEHTAJIBHOCTb €0 HOCUTENCH [6].

N. T1. 3abenoHoBa yTBEpKIA€T, YTO JIUHT-
BOKYJIBTYpa — 3TO KYJbTypa, 3aKpEIUICHHAs B
3HaKax si3bIka. MBI MMOHHMaeM e€ TakkKe Kak
HEKOTOPOE €IMHCTBO SI3bIKA U KYJIBTYPHI, CO-
CTaBJISIIOIIECE HETOCPECTBEHHBI MPEAMET
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU. A TIIaBHOE TMOHATHE
JMHTBOKYJIBTYPHI — KYJIbTypHasi KOHHOTAIIHS,
KOTOpasi TMpPEJCTaBIseT COOOH COOTHECEHHE
CMBICIIOB, CTOSIIIIMX 33 3HAKOM, C OOpa3HOM
MOTHBALIUEH.

Tpaguums, -u, oc. 1. To, uro mepenuio
OT OJHOTO MOKOJEHHUS K JIPyromMy, 4To yHa-
CJIIOBAHO OT MPEAIIECTBYIOIINX TTOKOJICHUN
(Hamp. waew, B3TIIAIBI, BKYCHI, o0pa3 meii-
cTBUi, oObryan). Hayuonanvrovle mpaouyuu.
Bounckue mpaouyuu. 2. OObIYald, ycTaHO-

BHBIIIHICS MTOPSAAOK B MOBEICHUH, B OBITY. 7.
ecmpeuu Hosozo 2o0a. Bowno 6 mpaouyuio
ymo-H. (CTaJO TPAAUIIMOHHBIM BO 2 3HAY.).

ITo H. I'. barnacapesany Mup xkyaremypsi
yenoeexka — ATO TPATULUHU U PUTYaIIbl, HOPMBI
Y [ICHHOCTH, TBOPEHUSI U BEIIH — BCE TO, YTO
MOXHO Ha3BaThb ObITHEeM, Mopdosoruei
KYJIBTYPBIL.

Kak cuutaoT OONBIIMHCTBO HCCIEA0BA-
TeNel, Hanboiee eMKOEe ONPE/EIICHUE MOHS-
TUS «KYJIbTYPHAsl Tpaaulus» ObUIO Mpeisio-
skeno 3. C. Mapkapsnom. [lo ero onpenerne-
HUIO, «KYJIbTypHas TpagulUsi — 3TO BBIpa-
JKEHHBIN B COIIMAJIbHO-OPTaHU30BaHHBIX CTe-
peoTUIax rPyHIoOBON OMBIT, KOTOPBIM MyTeM
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW TPAHCMUCCHU
aKKyMYJIUPYETCS U BOCIPOU3BOJIUTCS B pas-
JIMYHBIX YEJIOBEUYCCKUX KOJIJIEKTUBaxX» [3].

JlanHass paboTa MpeACTaBIsSET COOOM
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUUECKOE HCCIICIOBAHUE.
HccnenoBanne W OmMucaHWe TaKOW MHOTO-
MEPHOM M MHOI'OCIOMHOM CTPYKTYpBhI, Kak
JUHTBOKYJIBTYPHBI KOHIIENT MPEANOIaraeT
pa3IMyHbIE AaCMEKThl M HECKOJBKO JTarloB
paboTHI.

[To muenuro I'. I'. Cnpimiikuna [5], ocHOB-
HbI€ XapaKTEePUCTUKHU KOHIIENTa B JIMHIBO-
KYJIbTYPOJIOTHYECKOM HCCIEIOBAaHUU MOTYT
OBITh YCTAHOBJIEHBI C TMOMOIIBIO KOMILIEKC-
HOTO M3y4Y€HHUs KOHIIETITa B pamMKax CIey-
FOIIUX MOJIEIICH:

1. Mozmenb B3aMMOJIEHCTBYIOIIUX CIIOCO-
OOB ITO3HAHUS,

2. MOJENIb aCCOIIMAaTUBHBIX CBS3EH SI3bI-
KOBBIX EIMHHII U 3HAYCHHI;

3. MOJIeNIb Pa3HOYPOBHEBOTO SI3BIKOBOTO
BOILJIOIIICHHUSI.

JlanHbli aHanmu3 OBLT MPOBEICH HA Mate-
puajge ayTeHTUYHBIX IUTAT O TPAAUIIUIX.
MatepuanoM UCClIeJOBaHUs MOCTYXHIIA BbI-
Ooopka u3 aHrauiickux (70) B3JIEKTPOHHBIX
coopHukoB 1utar B MHTepHeTe. B Hammem
WCCJICIOBAHUM MBI PACCMOTPENH KOHIIETIT
«Tpajulvs», OCHOBBIBASCH HA MOJENH, CO-
smagHoil suHTrBUCTOM ['. I'. CHABIIIKHHBIM.
Jlnst Haimero aHanwsa, JUIsl BBISIBICHUS CIie-
MU(PHUKA S3BIKOBOTO BBIPAKEHUSI KOHIIETITA,
OBUTH OTOOPAHBI CIEAYIONIUE MOJIEIIN:
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1. Otumomorus. CoueTaeMoCTh C IpPY-
T'MMHU CJIOBaMH.
2. AccouuaTuBHBIE CBSI3U.

CoueraeMOoCTh KOHIIENTAa «TPAAUIU» C
JIPYTUMU CIIOBaMH.

C rnaroimaMu

C npemyioramu

to make tradition — nenate TpamuIKIO

for tradition — k TpaguIUsIM

to know the tradition — 3uate TpaauIHIO

without tradition — 6e3 Tpaauuu

to keep traditions — coxpaHuTh TpaguIUu

with the tradition —ctpaguiusmu

WIN|F-
TSNP

YU

to distinguish tradition — pasauuaTe Tpa-

by tradition — mo TpagurmsIM

5. | to be dependent on tradition — ObITH

3aBUCUMBIM OT Tpa,Z[I/II_II/Iﬁ

according to tradition — cornacHo Tpaauu

6. | build traditions — moctpouts Tpaaumu

just something is traditional — mpocTo uTto-
TO TPpaAUIIUOHHOC

7. | customs tell — tpaguius pacckaxeT

for it is a lost tradition — wubo »TO

yYTpauCHHaA Tpaauus

8. | customsformusall — Tpamuims bopmupy-

€T HaC BCCX

it is a tradition that - TpagunmonHO

9. | to attack tradition — aTakoBaTh TpaauIK

10. | to justify a traditional custom —omnpaBaars

TPaIUIIMOHHBIN O0bIYait

11. | as tradition demands — xak TpeOyer

TpaguLIMs

12. | in keeping with the best traditions — B

COOTBCTCTBUH C JIYUHINMHU TpaJuIHUAMHA

13. | tradition has it that —Ttpaguuus riacwr,

4qTo

AcCCOIMaTHBHBIC CBS3H KOHIIETITA «Tpa-
TTATIHASD
B xone mccnemoBanusa, OCHOBBIBasICh Ha
acconuatuBHbIi crmoBapp «Word Associa-
tions Network», ™Mbl BBIIBHIH CIIEIYIOIINE
acCOIIMAaTUBHBIC CBSI3U. BhIsSBIICHO 6 TpyIIL:
Tpanumnuss — cTadMIbHOCTD, HEYTO
poO/IHOE, 3HAKOMOE
“Tradition is the illusion of permanance”
WoodyAllen (Tpamuims — WnIrO3us MOCTO-
STHHOCTH).
Tpaauuust — npouuioe, MpeaKu,
crapble 100pble BpeMeHa
Tradition is a fragile thing in a culture
built entirely on the memories of the elders.” —
Alice Albinia, Empires of the Indus: The Sto-
ry of a River (Tpaauiust — 3T0 XpyIKas Bellb

B KYJIBTYpE, TIOCTPOCHHAS NCKITFOYUTEIEHO Ha
BOCTIOMUHAHUSIX CTAPEHIIINH).
Tpaaunus — moJuTHKA
“The flower generation tore tradition to
shreds, but in the 1980s some magic sewing
machine has stitched it all up again.” Letitia
Baldrige (I[BeTouHOe MOKOJEHHE Pa30pPBAIIO
TpaAUIIMU Ha KJI0Ybs, HO B 1980-X rogax ka-
Kas-TO BOJIIIEOHAs IIBEHAs MallMHAa CHOBA
COCIMHUIIA €TO0).
Tpaauuus — HCKYCCTBO
“Art is a vast, ancient interconnected
web-work, a fabricated tradition.” Camil-
lePaglia («MckycctBO — 93T0 oOOIIMpHAZd,
JIPEBHSISI B3AUMOCBSI3aHHASN»).
Tpaauuus — HEeHHOCTh, MYAPOCTh
“Tradition becomes our security, and
when the mind is secure it is in decay” (Tpa-

)
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UM CTAHOBUTCS Hallell 0e30macHOCThIO, U
KOIJla pa3yM HaxoJUTCA B O€30MaCHOCTH, OH
MIPUXOIUT B YITAJIOK).
Tpaauuus — CTHJIb JKU3HU
“The conversation ran as fluidly as the
tea out of the samovar’s crooked nose.” —
Ella Leya, The Orphan Sky (becena mura tak

’Ke OBICTPO, KaK 4Yail M3 W30THYTOro Hoca ca-
MoBapa. — Diuta Jleits, «Cuporckoe HEOOY).

B Xxole M3ydueHMs HCCIEIYyEMBIX IIMTAT
OBLIH BBISBIICHBI CJIEIYIOIIME CIIOBA — PETpe-
3eHThl KoHIenTta «tradition». Uccnenosanue
[I0KA3aJ10, YTO Yallle BCEr0 HOCUTENISIMHU A3bI-
Ka HMCIIOJIB3YIOTCS CYLIECTBUTEIBHbIE U MPU-
JaratesibHbIC YacTH PEUH.

No CylIeCTBUTEIbHbBIC [IpunararenbHbie
1. | illusion/wmto3us pure/uncTeiii
2. | imagination/Boobpaxenue old/crapsrit
3. | love/nro6oBb NeW/HOBBIH
4. | learning process/mporiecc u3ydeHus reviving/oxuBieHHbIH
5. | lifestyle/cTunb xu3Hu linguistic/nuarBrCcTHYECKNI
6. | alove for tradition/no6oBs k Tpaguuuu | a traditional custom/rpanuionHbIi 00bIYANL
7. | guide/pykoBoacTBO fabricated tradition/usrorosiennas Tpaam-
Vst
8. | democracy/nemoxparus mystery/TanHCTBEHHBIMH
9. | security/oxpana holy/cesToit
10. | prison /Tropsma beautiful/kpacussrii
11. | a snowy beard/cuexnas 6opoa rational/parmonanbHbIi
12. | devotion/mperaHHOCTH
13. | support/moaaepsxka
14. | thought/mbicib
15. | moral/mopais
16. | most fixed belief/naunbonee crporoe
yOexieHne
17. | consequences of place of
birth/mocnecTBust Mmecta poxaeHus
18. | regard/yBaxenue
19. | a shortcut to thinking/sipmibik ams mbi-
JICHUS
20. | living faith of the dead/xwuBas Bepa
MEPTBBIX
21. | preservation of fire/coxpaneHue oras
22. | fragile thing/xpymnkas Bemipb
23. | age-oldthing/cTapsie noOpsIe BpeMeHa

OueBUAHO, YTO KOTHUTHBHBIE METadOphI
BO MHOI'OM CBi3aHBI C KOHHGHTyaJ'II)HI)IMI/I
NpU3HAKAMHU, OJTHAKO OOJBIIMHCTBO M3 HUX
MO3BOJISIET 3AKIFOYUTh, YTO TPAIUIMS TIPEa-
CTaBIISIET HEYTO TIYOOKO IMOYUTAEMOE U PEB-
HOCTHO XpaHI/IMOG B aHl"J'IOS[SBI‘-IHOfI A3BIKO-
BOM OOIIIHOCTH.
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